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lnstallation, mise en service et entretien

lnstallation et montage - Généralités

La micro station est entièrement pr6montée en usine afin d'offrir la garantie complète de bon fonctionnement et
de conformité aux Arrêtés du Couvernement Wallon du 15/1 0198, 19/0712001 etdu 7/11/2002.

Pré traitement
Les micro stations EPUR comprennent les fonctions de décantation primaire, de dégraissage et de digesteur
Aucun pré traitement préalable n'est nécessaire.

La cuve BIOMODULE@ nécessite un pré traitement adéquat. Le pré traitement en place doit avoir un volume
minimum et recevoir toutes les eaux usées, à l'exception des eaux de pluie et/ou de ruissellement.

Placement

Dans la mesure du possible, on veillera à placer la micro station à moins de 20 mètres du bâtiment et en
pafticulier le plus près possible de la cuisine afin de diminuer les risques d'obstruction des conduites par des
graisses figées.

En cas de zone inondable
Les stations mono-cuve situées en zone inondable doivent être équipées d'un clapet anti-surverse (inox) évitant
le débordement des graisses dans le réacteur. Les stations multi-cuves ne sont pas influencées par l'inondation.
Dans tous les cas, le ou les surpresseur(s) devront rester en zone sèche ou être évacués.

Exemple d'installation d'une station
EPUR

1. SUBPNESSEUR

2. GAINEDEPNOTECTIONDU
TUYAU A AtR (NON FOURNT)

3. TUYAUFLEXIBLEAAN

4. REHAUSSE(NONFOURME)

5, REACTEUR BIOLOGIQUE

Eléments et composants

Cuves réalisées en béton préfabriqué ou en PEHD
Avec manchons entrée et sortie intégrés à la fabrication. Nous collaborons avec les fabricants suivants

rerrracl.C Ets. J. REMACLE S.A. - Rue Sous La Ville, B - 8.5150 FLORIFFOUX
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Composants des micro stations EPUR:
o Compartiment de décantation primaire - dégraisseur - digesteur (équipé d'un indicateur de fréquence de

vidange'l)
o Réacteur biologique
r Post-décanteur muni d'une chambre de contrôle et de prélèvement intégrée (pour les stations

BIO + @/BIOPUR@ mono-cuves)
o Le (les) réacteur(s)
c 20 mètres de tube à air de liaison avec la station

Les cuves BIOMODULE@ sont constituées du réacteur biologique et du post-décanteur uniquement.

Composants du réacteur biologique (pré-monté en usine) :

Lit fixe immereé : polyéthylène extrudé en structure ordonnée.
Rampe de distribution d'air : matière synthétique
Aérateurs à membrane : tubulaires, membrane en EPDM. Haute résistance, miç1s perforation au laser
Tube flexible d'air :PVC basse pression, de liaison entre le surpresseur et la station (Q 2O ort 25 mm).

Sont également fournis, pow être placés à un endroit régulièrement visité :

Surpresseur(s) : débit en fonction de la puissance du réacteur.
Boîtier avec alarme visuelle, fusible de sécurité et fusible de réserve.

Pour les versions égales eVou supérieures à 15 EH les surpresseurs sont fournis montés en conteneur de PVC (plusieurs

surpresseurs en batterie) avec tableaux de commande reprenant I'alarme et le fusible pour chaque surpresseur.

Ne sont pas compris dans la fourniture :

o Rehausses de visite
. Couvercles en fonte
r Pour les stations multi cuves : tuyau PVC de raccordement entre les cuves
o Caine de protection du tube à air flexible (diamètre 5 cm, pour les stations jusqu'à

à partir de 15 EH)

14 EH etdiamètre 11 cm

Raccordements hyd rauliques

Toutes les eaux usées de l'immeuble sont acheminées à la station par une tuyauterie unique. Les eaux de pluie
et de ruissellement ne doivent jamais être raccordées à la station.
Les embouts de raccordement à la station (entrée et sortie) ont un diamètre utile de 110 mm ou supérieurs, sont
équipés pour une connexion rapide sans collage.

Le raccordement de l'entrée de la station se réalise sur l'embout de raccordement le + haut marqué a lN ?.
Le raccordement de la'sortie de la station se réalise sur l'embout de raccordement le +

Dans le cas ou la station se compose de plusieurs cuves il est nécessaire de se rapporter au schéma d'installation
fourni avec la station d'épuration

lnstallation du surpresseur et liaison à la station.

Cénéralités sur Ie surpresseur
Le surpresseur est fourni avec la tuyauterie de liaison en PVC souple et les colliers de serrage (longueur du tuyau
: 20 mètres). ll sera stocké à l'abri de l'humidité.
Tension de raccordement : 220 volts
Le surpresseur sera placé à une distance maximum de la micro station de 40 mètres. ll sera installé accessible
dans un local sec, suffisamment aéré (ex: cave, garage, buanderie, etc.) et régulièrement visité.
Au branchement du (des) surpresseur(s), le voyant lumineux doit rester éteint.
Les stations EPUR de 15,20,25,30,35,40 et 50 EH sont équipées de plusieurs surpresseurs en batterie. Pour
ces modèles les surpresseurs sont placés dans des conteneurs en PVC avec tableau de commande et alarme.
[e placement du surpresseur en vide ventilé est interdit et exclut toute garantie.

1 Disponibilité selon les modèles
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Une révision du surpresseur est recommandée tous les 2 ans pour remplacement du filtre à air et du segment
d'étanchéité d u piston (surpresseurs électromagnétiq ues).
Voir proposition d'entretien Garantie omnium.

Connexion du tuyau d'air de liaison surpresseur vers réacteur :
Le tuyau d'air en PVC souple (20 m fournis) est raccordé en usine au réacteur. L'autre extrémité sera connectée
sur l'embout prévu au surpresseur, un collier de serrage inox (fourni) assurera la bonne étanchéité.
Des rallonges de 10 mètres avec embout de raccordement sont disponibles en options.
ll est conseillé de placer le(s) tuyau(x) d'air de liaison(s) du (des) surpresseur(s) vers la station
dans une gaine de protection (tuyau PVC). Obturer la gaine de protection afin d'éviter les retours d'air dans
l'immeuble.

Mise en service

Pour la mise en service, procéder aux opérations suivantes, dans l'ordre
1. Remplir d'eau claire tous les compartiments jusqu'à débordement à la sortie
2. Après vérification :

. de la mise en place et du raccordement du surpresseur selon la notice.
r du remplissage en eau claire.

3. Branchez le surpresseur.

Après quelques secondes vous devez voir apparaître le bullage à la surface de l'eau du réacteur (compartiment
central de la cuve pour les stations mono-cuves). La station d'épuration est, dès ce moment, en fonctionnement.
Le biofilm nécessaire au bon fonctionnement de celle-ci s'installera naturellement dans les jours qui suivent la
mise en service (+ 6 semaines).

Nos micro stations ne nécessitent aucun apport en produits bactériologiques ou autres.

Conseils à l'usage

Les produits reietés
Le fonctionnement biologique de la micro station BIO+@/BIOPUR@ résulte d'une digestion des matières
biodégradables présentes dans le rejet des eaux usées du bâtiment. En conséquence, il est important de
respecter certaines consignes simples qui favoriseront le bon fonctionnement du système et de la biologie.
Comme pour tout autre système de traitement des eaux usées domestiques, il est interdit de rejeter les produits
suivants dans la station : eau de Javel pure, Thinner, produits chimiques, solvants, huiles minérales, saumures
d'adoucisseurs d'eau, pesticides de toute forme, etc.

L'accessibilité de la station
La ou les cuves ainsi que la chambre de contrôle doivent rester accessibles pour les opérations de vidange et de
contrôle.

L'aération
L'oérotion de lo stotion restera fonctionnelle en peîmanence. Un orrêt del'oxygénation de lo station entrûne des
risgues d'odeurs oprès lo remise en service et perturbe les microorgqnismes. fl est conseillé de réviser le
surpresseur lous les 2 ons (cf. Controt d'entrefien).
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lndicateur de fréquence de vidange (voir schéma cr'-dessous)

Exemple de micro station BIOI@/BIOPUR@ 1-5 EH avec
jauge indicatice de ft:equence de vidange

décanteundiçsteur
réacteur biologique
post4écanteur

chanbre de contrôle et de prélèvenent
jauge indicatice de vidange

L'indicateur de fréquence de vidange est de série sur les modèles de micro stations mono-cuve
BIO+@/BIOPUR@.
L'indicateur de fréquence de vidange (5) est une jauge servant à mesurer l'épaisseur du chapeau (ou croûte)
qui se forme dans le compartiment de décanteur primaire - dégraisseur. ll est muni d'une marque indiquant le
niveau maximal du chapeau de graisses. Son emploi correct permet d'estimer l'opportunité de faire vidanger
la station. Par défaut, une vidange devrait être prévue tous les 2 ans.
Dans ceftains cas, le chapeau de graisse ne se forme pas, à cause principalement de l'usage de certains
produits ménagers. ll convient alors de se rapporter à la fréquence de vidange indicative.

Comment se servir de la iauge indicatrice ?

La jauge est placée dans le compartiment décanteur - dégraisseur en appui sur la cloison de séparation. Lors

de l'inspection, tirer la jauge vers le haut jusqu'à rencontrer une résistance. Tant que le repère apparaît,
l'épaisseur de la croûte est inférieure au niveau maximum. Si le repère n'apparaît pas, c'est que l'épaisseur
maximale est atteinte. Prévoir alors une vidange de ce compartiment. Replacer la jauge en appui sur la
cloison.

Circulation sur la cuve

Pour éliminer tout risque de bris de la cuve en béton, il est interdit de circuler avec un véhicule sur cette
cuve, ou de placer sur celle-ci un objet pouvant exercer une charge statique supérieure à 1500 kg/m,.
Une dalle de répartition des charges (cf. Cuide de Bonne Pose des cuves en béton) ou un couvercle conique
peuvent augmenter la résistance aux charges statiques.

Evacuation des eaux épurées

Elle s'effectue soit en égout, soit en eaux de surface (rivière, étang, rigole, etc.), soit en drain de dispersion,
soit dans un puits perdant si celui-ci a été autorisé par l'administration.
Le prélèvement des eaux épurées peut se faire soit dans la chambre de prélèvement prévue à cet effet, soit
dans le puisard de contrôle placé après la station

En cas de drains dispersants
En cas de renvoi des eaux en drain de dispersion, il est fortement conseillé d'équiper le drain en bout de ligne
d'une tuyauterie de ventilation. Ceci permettra la dépressurisation de la station et évitera les éventuels
désiphonnages dus à la surpression.

Si les drains de dispersion ne sont pas équipés d'une tuyauterie de ventilation, il faudra alors prévoir une
ventilation haute afin de permettre la dépressurisation et d'éviter les éventuels désiphonnages.

1

2
3
4

5
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En cas de siphon disconnecteur après la station d,épuration
En cas de siphon disconnecteur placé après la station d'épuration, il est fortement conseillé de placer une
ventilation haute. Ceci permettra la dépressurisation de la station et évitera les éventuels désiphonnages dus à
la surpression.

Entretien et vidange

5urpresseur

IL EST RECOMMANDE DE FAIRE REVISER LES SURPRESSEURS ELECTROMACNETIQUES TOUS LES 2 ANS,
pour remplacement du filtre à air et du segment d'étanchéité du piston. Consultez notre service technique et
voyez notre proposition de contrat d'entretien en garantie n omnium u.

Vidange

Le décanteur-dégraisseur (1u'compartiment) sera vidangé tous les 2 à 3 ans. Valeur indicative moyenne,
variable selon le mode de vie de l'usager.
Pas de vidange du réacteur (compartiment central).
La post-décantation sera vidangée tous les 5 ans (3è"'. compartiment) ou à l,occasion de la vidange du premier
compartiment.
La vidange doit être effectuée par un vidangeur agréé.

Remise en seryice après la vidange
Après la vidange, remplir obligatoirement tous les compartiments d'eau claire jusqu'à débordement.

Que faire en cas de voyant lumineux allumé ?

Si le voyant lumineux est allumé, vérifier l'état du fusible de sécurité (dévisser le bouton noir et vérifier).
Remplacer le fusible si nécessaire. Vérifier la tension du réseau. Si le voyant reste allumé, contactez notre
service techn

Que faire en cas de panne de courant ?
.t

Panne coufte (2-3 heures)
Aucune incidence.

Panne longue (plus d'un iou)
Si l'alimentation en eaux usées continue, on constatera une baisse de la per{ormance épuratoire et un risque
d'odeur à la remise en service normale. La remise à niveau de la station se fera naturellement et
progressivement dès que le courant sera rétabli.
Si l'alimentation en eau usée est interrompue, il n'y a aucune conséquence dommageable sur la station.

Guide de bonne ue rla ,des cuves en béton

1. Cénéralités

Les appareils d'assainissement et citernes (de forme cylindrique ou ovale) sont réalisés en béton vibré. Les
parois et le fond forment un ensemble monolithique.
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La cuve devra être implantée à l'extérieur des bâtiments. La cuve doit être enterrée à une profondeur qui est

fonction du niveau d'arrivée des canalisations et du niveau de l'évacuation (le milieu naturel, égout public,...).

La cuve doit être accessible pour les opérations d'entretien et de vidange'

2. Charges admissibles

La hauteur des terres au-dessus du couvercle en béton de la cuve ne peut pas dépasser B0 cm, soit une charge

statique de 1400 kglmr. En cas de remblai supérieur à 80 cm, de charge roulante audessus de la cuve ou de

charge statique, il est impératif de prévoir une dalle de répartition en béton armé et un regard de visite

adéquat. Voir à ce sujet les paragraphes 5 : Caractéristiques des couvercles et B : Précautions particulières.

3. Manutention

anneaux métalliques prévus à cet effet (voir figure ci-contre)'

d'anneaux que comporte la cuve, afin que la force de levage se répartisse

uniformément entre chaque anneau ;

percements) d'entrée et de sortie;

4. Terrassements

Dimensions de la fouille :

o grandeur: diamètre extérieur de la cuve + 50 cm d'espace de travail
tout autour ;

. profondeur: lit de sable ou radier béton (20 cm) + hauteur de la
cuve + recouvrement de terre (minimum 30 cm pour la mise hors-

gel et maximum 80 cm).
Pour les cuves à couvercle renforcé 400 kN ou conique, consultez le

paragraphe 5

5. Caractéristique des couverc/es

û*uvsr*le renftr*é

4ûfr ksË

#ær*cfdrisfiquæs

o

C*uvercle pËat fr*uv*rc$e **nûq*re

Gharge admissible
?. *niformernenf rdparlie

2. p*n*tuell* ccnfré*

14,4 kN/m2
3,6 kN

40 kN/m2
15 kN

80 kN/m2
65 kN

Autorisé en zone ...

Hauteur admissible de
terre sur le couvercle

l. da*s csfle zcne
â. s*ns *ur*harç*

en zone
piétonne

en alre
de stationnement

pour voiture

en alre
de stationnement

pour camion
-simple essieu 130 kN-

cm
cm

80
80

60 cm
120 cm

60 cm
180 cm

o
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Fondation conseillée

(lorsque la résistance du
solest de minimum 1

kg/cm2)

CRs ou sol rennae
- couche de sable

(épaisseur min.20 cm )
- non compacté

- de niveau
-' avec évidement central

CAS DU SOL MEUBLE

llyoir f igure ci-dessous)

- radier béton (.)
- épaisseur min.20 cm

- de niveau
- 28 jours de
durcissement

- 5 cm de sable pour
élimination des points

durs

- radier béton armé (*)
- épaisseur min.20 cm

- de niveau
- 28 jours de
durcissement

- 5 cm de sable pour
élimination des points

durs

Taques de fermeture
en fonte - tiasse de
rdsrsfgnce
correspondanle

A 1 KN5

10 kN/m2

B 125 kN

20 kN/mz

D 400 kN

82,5 kN/ma

1 kN : 100kg
(*) toujours recourir aux services d'un architecte ou d'un ingénieur pour le calcul du radier

6. Fondations

En vue de limiter les tensions ou la formation de fissures dans le béton du fond de la cuve, il faut réaliser sous
cette dernière, une assise stable,
portante et parfaitement horizontale. Deux cas peuvent se présenter suivant la nature du sol non remué de
fond de fouille : sol meuble ou sol ferme.

Cal rjil ,cr:)! it:rntt:
Exemples : roche, gravier, sable,

{..;,r.s <Jii sc}/ ilËLrl:je
Exemples : argile, proximité d'une nappe
phréatique, tourbe,...

)t

7. Conditions de transport et de déchargement

r Conditions de transport
Le transport est effectué par camion-grue double-pont de 26 tonnes (3 essieux). rl doit pouvoir atteindre la
fouille (le trou dans lequel sera posée la cuve) en toute sécurité sur une voie d'accès carrossable, stabilisée et
présentant une largeur d'au moins 3 mètres.
La hauteur libre pour le passage du camion-grue et de sa charge comportera au minimum 4 mètres.
Les abords de la fouille seront dégagés, notamment pour permettre au camion d'étendre ses béquilles sur une
largeur de 4 à 6 mètres, afin d'assurer l'équilibre statique àu camion lors du levage des cuves
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. Conditions de déchargement

Le terrassement de la fouille sera exécuté au préalable par le client, suivant les prescriptions techniques

édictées au paragraphe 4.Terrassements. Les travaux seront terminés avant l'arrivée du camion.

Le décharger"nt du la cuve s'effectuera par l'arrière du camion. Pour ce faire, la distance entre l'axe de la

gr,ue et l'axe de symétrie de la fouille, comportera au maximum 4 mètres.

Le prix du transport comprend un stationnement ou temps de déchargement de 20 minutes par cuve.

Si, Ln cas de non respect des conditions ci-dessus, il s'avère impossible de poser la cuve dans la fouille - seul

le chauffeur est apte à prendre cette décision - la cuve sera déposée à l'endroit le plus accessible. La

marchandise sera néanmoins considérée comme fournie.
Pour toute autre raison indépendante de notre volonté, tout stationnement excédant le temps normal de

déchargement, sera facturé.
Si unùuveaudéplacementducamion-grueestnécessaire,il sera effectuédansundélai del0joursaprèsla
demande explicite du client, et moyennant un forfait fonction du temps de déplacement.

B. Précautions particulières (pour cuves à couvercles plats - c/asse A 15 kN)

Dans les cas schématisés ci-après, il faut prévoir :

I

t.
I

!
I

max. 4 rn

ï-
lE
l.rln
lË
{-axe dÉ lâ

9r93-e-
lâ touille

bèquilles 6 m
+.--JÉ.
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lnstallatie ingebruilorame en onderhoud

lnstallatie, montage - Algemeenheden
De micro-wateauiveringsinstallatie is volledig voorgemonteerd in de labriek teneinde een volledige
garantie op de werking en alsook conform te zijn aan VLAREM ll en het Besluit van het Waals Gewest
van7111l2OO2.

Voorbehandeling

De micro-waterzuiveringsinstallatie EPUR bevat volgende functies : voorbezinking, vetafscheider,
gistingsvak. Geen gndere voorbehandeling is nodig.
De BIOMODULE put heeft een adequate voorbehandeling nodig. De voorbehandeling moet een
minimum volume bevatten en alle afualwater ontvangen :

Plaatsing

ln de mate van het mogelijke zal men de micro-waterzuiveringsinstallatie op minder dan 20 meter van het
gebouw plaatsen. Liefst zo kort mogelijk bij de keuken om de kans op dichtslibbing te verkleinen door de
gestolde vetten.

In geval van overstromingsgevaar

De monolithische micro waterzuiveringsinstallatie gesitueerd in een zone die onderhevig kan zijn aan
overstromingen moet uitgerust worden met een sluitklep om te voorkomen dat de vetten in de reactor
zouden stromen. De waterzuiveringsinstallaties bestaande uit meerdere putten worden niet beïnvloed
door overstromingen. ln alle gevallen moeten de compressoren droog staan of weggenomen worden.

Voorbeeld van een waterzuiveingsinstallatie EPUR in beton
1. compressor
2. wachhuis voor de luchtbuis (niet geleverd)

3. flexibele luchhuis
4. ophoging(nietgeleverd)
5. biologischereactor

Onderdelen van de microwaterzuiveringsinstallatie

Geprefabriceerde betonnen kuip of HDPE kuip.

de fabricatie reeds met kunststof moflen aan in- en Ons

.]
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Vorsichtsmassnahmen und allgemeines

Die Klâranlage ist nur fùr Fussgânger Zone vorgesehen. LKW sollen in eine Umgebung von 2 m nicht fahren.

fn nochstehenden Fdllen ist der Sfandord-Behafter mit einer Betonplotfenkonstruktion zur
Lastenverteilung sowie einer adciguaten Ôffnung fiir Wortung und Kontrolle zu versehen (diesen

Aufzôhlung ist nicht einschrcinkend) :

^ 
Y, f. .cp, -{}

Der Behôlter befindef sich unter
einem W eg mit Verkehrslosten

ia
r. I

Die Erdi.iberdeckung des Deckesels

betrcigt mehr ols 5O cm

Ûber dem Behdlter befinden
sich stoiische Losfen.

Herbei ist die Trogfôhigkeit des Erdreiches als Auf loge und Belqstungsumfong zu berûcksichtigen.
Als Sicherheitsobstond zwischen OK-Behôlter und UK-Betonplotte sind co. 20 cmvorzusehen.
Regen und Bochwossar darf nieeine Klcironloge durchloufen

Der Einbau des Verdichters in einem unbeli.jfteten Untergeschoss ist verboten und schlieBt olle
G ew rihr I ei st ung en ous.

Fùr Beschôdigungen, die durch eine kundenseitig votgenomrnene unsochgemciBe Bewegung und

Zwischenlogerung on den von uns ordnungsgemôB angelieferten Waren entstehen, iibernehmen wir
keine Haftung.

Dies gilt ouch fi.ir môgliche Folge- und Personenschciden, welche on der Einbsustelle infolge
mongelhafter Zwischenlogerung und Baustellensicherung sowie unbefugtem Betreten der BehalTer
(2. B. ungesicherte Einstiagsôffnung) entstehen kônnen.

Wenn vorliegende Bestimmungen nicht oder ungenùgend eingehallen werden und dodurch Schciden
gleich welcher Art entstehen, ist jegliche Hoftung ousgeschlossen. Der Ktiuf er welcher Kaufmann im

Sinne des Hondeisgesetzbuches ist hcT alle erkennboren und der Kiiufer welcher kein Koufmonn ist
olle offensichtlichen Mcingel binnen 5 Werktagen noch Abholung oder Lieferung, in jedem Foll ober
vor Einbou, schrif t I ich anzuzeigen.

Eventuelle Goronfieonsprûche werden gemôss den ollgemeinen Verkoufsbedingungen behondelt.
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10. Dom-Rohren in Stondord PVC Rohren DN 200 m/m erlouben dos Entlehren (nicht mit unsere
Lieferung vorgesehen)

11. Die Klcironloge ist mit 20 nvorgescholtet Luftschlauch geliefert.
t2. Der Verdichter ist in Verfilmte Karton und mit folgende Moterialen geliefert :

- eine inox Stochel um der Luftschlauch mif der Verdichter zuverbinden
- die Montage Notiz
- die Kunde Dokumente ( Notiz - âewrihrleistung - Wortungsvertrog )

13. Der Verdichter soll in einen trockenen Roum gelager't sein und in einen beluftete und trocken
Roum eingesetzt. Einsetzen in einenUntergeschoss vernichtet die Gewiihrleistung

14. Der Verdichter wird mit einen Absfond von der Klôronlage von moximol 40 m eingesetzt.
Verlôngerungen von je 2O m sind im Zusatz ltef erbar.

15. Der Verdichter in eine 22O V Steckdose einscholten. Die rote Alormompel bleibt geloschÎ bei
normol Betrieb.

Zulâssige Belastungen

Die Erdi.iberdeckung der Klciranloge soll 50 cm nicht iiberschreiTen. Bei grciïerer Uberdeckung,
statischer oder rollender Lost, muss der Behafter mit einer Stohlbeton plotte zur Lostenverteilung
und einer odciguoten Ôlfnung fiir Wortung und Kontrolle versehen sein (siehe Abschnitf
,, Vorsi chtsmossnahmen")

Handhabung

@ Die Kunststoffbehalter dijrfen nur mittels monuell oder Hebzeuge mit seilen oder Ketten
angehoben und bew egt w er den.

s Die Kunststoffbehcilter werden nicht auf den Boden gerollt und / oder imGrubengeworfen.

Erdarbeiten

Abmessung der grube
Gr6Be: Au8endurchmesser des Behôlters + 50 cm ringsum
Tiefe : Magerbeton- schicht t Hôhe des Behalters + t-y6".6"ckung (max. 50 cm)
Abstond : 60 cm zwischen Je Behiilter

Un fe r b o densch ich t un d 14 on fage

Eine L5-2Q cm dicke Schicht ous unbewehrtem 300 kg Magerbeton einbauen, deren Umfong rundum
mindestens 50 cm groïer ist ols der Behiilterdurchmesser
Alle Rohre zusommen einsetzen und verbinden
Mit 300 kg Magerbeton progressiv um die Behrilter zufijllen. Es ist empfohlen die Behcilter vorher
bis hôlfte Hôhe mit Wosser zu fiillen.
Bei hohe Grundwosserspiegel, ein Sponnen der Behtiltern ist nôtig
Dom-Rohren und Schutzrohr fi.ir den Luftschlouch der Verdichter einbouen
Mit 300 kg Magerbeton bis 30 cm tiber die Behcilter zufi.illen und mit 2Q cmErdebefertigen
Der Luftschlouch vom Bioreoktorbehcilter durch das Schutzrohr bis zum Hausinnen obrollen und om

Verdichter verbinden
Klôronloge voll Wasser fijllen und Verdichter in Betrieb stellen.
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6.2. Aus statischen Crûnden darf der Behâlter erst nach der Erdanfûllung mit Wasser gefûllt werden. Er ist
darauf zu achten, dass hierfi.ir nur steinfreies Material oder Sand verwendet wird. Crobe spitze Steine,
sowie Cerôll, kônnten leicht zu Schâden fûhren (Rissbildung) ! Eine ausreichende und sorgfâltige
Vedichtung ist ratsam. Dabei lagenweise in Schichthôhen von ca. 50 cm vorgehen.

6.3. Die Ôffnung fùr Wartung und Kontrolle ist mit dem mitgelieferten Betondeckel vorlâufig zu
verschlieBen. Letzterer besteht aus unbewehrtem Beton und darf keinen statischen Lasten ausgesetzt
werden.
Zum Hôhenausgleich werden Schachtausgleichsringe zwischen Behâlter und Abdeckung eingebaut.
Diese werden als Zubehôrteile angeboten.
Es kann auch ein Konus DN 800/625 inklusive BECU Rahmen und Deckel (in verschiedenen
Belastungsklassen) sowie entsprechende Schacht- bzw.
Zur bauseitigen Leistung gehôren ebenfalls die Vermôrtelung der Fugen oberhalb des Behâlters, bzw.
Konus, sowie die Montage der Zu- und Ùberlaufrohre und deren Abdichtung.

6.4. Bei Ëinbau in Crundwassernâhe sind Verankerungen anzubringen um ein Aufschwimmen des leeren
Behâlters zu verhindern.

6.5. Fûr Beschâdigungen, die durch eine kundenseitig vorgenommene unsachgemâBe Bewegung und
Zwischenlagerung an den von uns ordnungsgemâB angelieferten Waren entstehen, ùbernehmen wir
keine Haftung.
Dies gilt auch fûr môgliche Folge- und Personenschâden, welche an der Einbaustelle infolge
mangelhafter Zwischenlagerung und Baustellensicherung sowie unbefugtem Betreten der Behâlter (2. B.

unges icherte E i nstiegsôffn ung) entstehen kô n nen.
6.6. Wenn vorliegende Bestimmungen nicht oder ungenûgend eingehalten werden und dadurch Schâden

gleich welcher Art entstehen, ist jegliche Haftung ausgeschlossen.
6.7. Der Kâufer welcher Kaufmann im Sinne des Handelsgesetzbuches ist, hat alle erkennbaren und der

Kaûfer welcher kein Kaufmann ist, alle offensichtlichen Mângel binnen 5 Werktagen nach Abholung
oder Lieferung, in jedem Fall aber vor Einbau, schriftlich anzuzeigen.

6.8. Eventuelle Carantieansprûche werden gemâss den allgemeinen Verkaufsbedingungen behandelt

Lieferbedingungen - Einbauanleitung - fnformatronen

Allgemeine Best i mm ungen

1. Die Kleinklciranlogen Behciltern BIOPLAST@ sind in HDPE hergestellt. Zulossung der Deutsche
Institut fiir Boutechnik und TUF liegen vor.

2. Die Behcilter sind au8erholb von 6ebôuden einzubouen.Zur Bestimmung der Einboutiefe ist dos

Nivequ der Ein- sowie Ablouflraftungen (ôffentliche Kanolisation) zu berticksichtigen.
3. fm Hinblick ouf Wortung und Entleerung majssen die Behalter trederzeit zugônglich sein.

4. Die Kleinklcironlogen BIOPLAST@ 1-5 EWsind mit zwei,,Hercules" Behôltern zusommengeselzt.
5. Die Kleinklcironlogen BIOPLAST @ 6-9 EW sind mit vier ,Hercules" Behciltern zusommengesetzt.
6. Ein ,,Hercules" Behôlter ist mit zwei Tonkhcilften zusammengesetzt sodoss einen bequemen

Tronsport durch jede Tijr (ob 80 cm) môglich ist.
7. Gewicht je Behcilrern : 60 kg fiir der Vorkllôrungsbehôlter und 90 kg fijr der

Bioreoktorb ehcilter.
8. fn und Aus Ôffnungen sind gezeichne! und in DN 110 m/m mit Gummidichtungen vorgesehen. Die

Behcilter sind mit A, B usw ordnungsmôssig gezeichnet
9. Âuïere Rôhrungen sind nicht mit unsere Lief erungvorgesehen.

BIOPLAST@ KLEINKLARANLAGEN AUS KUNSTSTOFF HDPE
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5. Transport, abladen und versetzen

Grubenachsmitle

Weg par

5.1

5.2

5.3

5.4.

5.5

mx4 m

m

4m
6m

Bei Lieferungen frei BauAy'erwendungsstelle muss die Abladestelle fûr das Kranfahrzeug gut
erreichbar sein. lst die Zufahrt zur Abladestelle aus irgendwelchen Crûnden nicht môglicht - dies
entscheidet ausschlieBlich der Fahrer des Kran-LKw's -, so erfolgt die Entladung an der Stelle, bis
zu welcher des Fahrzeug ungehindert gelangen kann und die Ware gilt als angeliefert.
Der Aushub der Crube wird bauseitig vorgenommen. Alle diesbezùglichen Arbeiten (s. Punkt 4.)
sind vor Eintreffen des Fahrzuges abzuschlieBen.
Der Bauherr oder ein von ihm Beauftragter muss bei Anlieferung anwesend sein und die
Zulaufrichtung der Zisterne verbindlich festlegen.
Bei der Entladung entstehende Wartezeiten, die 20 Minuten pro Behâlter ûberschreiten, gehen
zu Lasten des Kâufers.

Die Entladung bzw. das Einsetzen geschieht vom Fahrzeugheck aus. ln Abhângigkeit von der
BehâltergrôBe (Einhaltung der zulâssigen Hebelast) sowie der Standsicherheit der ausgefahrenen
Hydraulikstritzen, darf die Entfernung zwischen Kransâule und Grubenachsmitte max. 3 bis 8
Meter betragen.

6. Vorsichtsmassnahmen und allgemeines

6.1. ln nachstehenden Fâllen ist der Standard-Behâlter mit einer Betonplattenkonstruktion zur
Lastenverteilung sowie einer adâquaten Ôffnung fûr Wartung und Kontrolle zu versehen (diesen
Aufzâhlung ist nicht einschrânkend) :

--t

Der Behâlter befindet sich unter
einem Weg mit Verkehrslasten

Die Erdûberdeckung des Deckels
betrâgt mehr als B0 cm Ûber dem Behâlter befinden sich

statische Lasten
Herbei ist die Tragfâhigkeit des Erdreiches als Auflage und der beab
berùcksichtigen.
Als Sicherheitsabstand zwischen OK-Behâlter und UK-Betonplatte sind ca. 20 cm vorzusehen
N.8. : Diese Vorsichtsmassnahme trifft nicht zu fiir befahrbare Behàlter
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4. ERDARBEITEN

4.1. ABMESSUNC DER GRUBE
Gp GrôBe : AuBendurchmesser des Behâlters + 50 cm ringsum
e Tiefe : Sand- oder Beton- schicht (15-20 cm) + Hôhe des

Behâlters + Ùberdeckung (max. B0 cm)

4.2. UNTERBODENSCHICHT
Um Spannungs-Rissbildungen in der Behâlterbodenplatte zu
vermeiden, ist ein stabiler, tragender und waagerechter Unterbau
vorzusehen. Je nach Art und Beschaffenheit des Bodens bestehen zwei
Môglichkeiten :

4.2.2. Weicher Boden (2. B.
e Eine 15-20 cm dicke

einbauen, deren
ist als der

G- Nach Aushârtung des

Sandschicht (4-5 cm)
Druckbelastungen zu

4.2.1. Fester Boden (2. B. Felsboden, Kies, Sand,...)
e Steinfreie Sandschùttung auf den Boden der Crube verteilen, ohne

zu verdichten (die Verdichtung geschieht durch das Eigengewicht
des Behâlters);

e Den Sand zu einer gleichmâBigen, waagerechten 15-20 cm dicken
Schicht planieren und

e Zur Behâltermitte eine Muldenvertiefung vorsehen (+/- B cm tiet.

Ton, in der Nâhe von Crundwasser, Torf,...)
Schicht aus unbewehrtem Magerbeton
Umfang rundum mindestens 50 cm grôBer
Behâlterdurchmesser;
Betonunterbaus zusâtzlich eine dûnne
anbringen um unzulâssige
vermeiden.

Sicherheit, Stabrrfâf und lange Lebensbauer
Stahlbeton als Werkstoff fùr den Zisternenbau ist die fachtechnisch logische Problemlôsung. Die Behâlter sind
formstabil und fûr die umlaufende Erdreichanfùllung bemessen und dimensioniert. Das hohe Eigengewicht

der Beton-Zisternen erhôht die Auftriebsicherheit bei hohen Crundwasserstânden.

Ôkologisch problemlos
,,{uch nach Jahrzehnten wird der Baustoff Beton noch keine Entsorgungsprobleme aufwerfen. Die

Ausgangsstoffe Kies, Sand und Zement sind rnineralischen Ursprungs und als natûrliche Baustoffe zu
bewerten. Der ôkologische Crundgedanke der Regenwassernutzung wird ,,durch die Verwendung von
natûrlichen Baustoffen also konsequent verfol

4.3.ZUSATZHINWEISE FÙR BEFAHRBARE ZISTERNEN MIT FLACHER ABDECKUNC KL. D-4OO

Kn
o Die Tragfâhigkeit des Erdreichs in der Baugrube muss gewâhrleistet sein. Notfalls sind Bodenproben

zu entnehmen.
. Als Unterbau ist eine 15-20 cm dicke Fundamentplatte aus bewehrtem Beton (825) vorzusehen

deren Abmessungen ca. 50 cm ûber denen des einzubauenden Behâlters liegen. Dieser Betonsockel
muss planeben sein und wird nach Aushârtung zusâtzlich mit einer 4-5 cm dicken Sandschicht
versehen.

. Einbau der Zisterne : frûhestens B Tage nach Errichtung der betonplatte.

Edition avril 2003 - Tous droits réservés - Reproduction interdite



Kurze Stôrung (2-3 Stunden)
Kei ne Betriebsstôrung.

Lângere Stôrungen (mehr als ein Tag)
Bei weiterem Abwasserzufluss: progressive Verminderung der Ergebnisse und Geruchsrisiko bei normaler
Bel ùftung
Falls der Abwasserzufluss unterbrochen wird, dann sind keine Konsequenzen zu befùrchten.

KTEINKLARANLAGEN AUS BETON

1 . Allgemeine Bestimmun gen

1. Entwâsserungsanlagen, sowie Zisternen (kreisfôrmig oder oval) werden aus Stahlbeton 845 in
monol ithischer Rundbauweise hergestel lt.

2. Die Behâlter sind auBerhalb von Cebâuden einzubauen. Zur Bestimmung der Einbautiefe ist das Niveau
der Ein- sowie Ablaufleitungen (ôffentliche Kanalisation) zu berûcksichtigen.

3. lm Hinblick auf Wartung und Entleerung mûssen die Behâlter jederzeit zugânglich sein.

2.Zulâssige Belastu ngen

Die Erdûberdeckung des Betondeckels soll B0 cm (oder eine statische Last von 1400 kglm2) nicht
ûberschreiten. Bei grôBerer Ûberdeckung, statischer oder rollender Last, muss der Behâlter mit einer
Stahlbeton platte zur Lastenverteilung und einer adâquaten Ôffnung fùr Wartung und Kontrolle versehen sein
(siehe Absch n itt,,Vorsichtsmassnah men ")

3. Handhabung

G- Alle unsere Betonbehâlter dùrfen nur mittels geeigneter und zugelassener
Hebezuge angehoben und bewegt werden. Das benutzte Transportgeschirr
muss fùr das Eigengewicht des anzuhebenden Betonbehâlters ausgelegt sein.
Vor allem aber muss das benutzte Transportgeschirr konstruktiv so ausgefi.ihrt
sein, dass in alle am oberen Betonbehâlterrand vorhandenen Transportôsen
gleichlange Seil- oder Kettenstrânge eingehângt werden. Die einzelnen
gleichlangen seil-/Kettenstrânge mlissen eine Mindestlânge von 2,2 m
aufweisen und der zentrale Kraftangriffspunkt des Hebegerâtes (Kran, Bagger)
senkrechç mittig iiber dem Betonkôrper liegen (siehe Bild). Bei Nichtbeachtung werden unzulâssige
waagerechte Kràfte auf den Betonkôrper ûbertragen, wobei dieser durch môgliche
Spannungsrissbildungen zerstôrt werden kann.

G' Die am Behâlter angeordneten Ôffnungen werden nach ZulauflAblauf-Achse orientiert.
e Der Behâlter darf erst nach dem Verfiillen der Cru8e mit Wasser geftillt werden.
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Wie nun die Entleerungsanzeige benutzen ?

Die Vorrichtung ist in der Vorklàrungskammer eingebaut. Ziehen Sie den Anzeiger nach oben, bis sie auf

Widerstand stoBen. Solange die Einkerbung sichtbar bleibt, ist die Dicke des Fettes geringer als der zulâssige

Niveau. Erscheint das Kennzeichen nicht mehr, ist es Zeit fûr eine Entleerung durch ein zugelassenes

Unternehmen.

Belastbarkeit der Beton Klârkammer

Die Behâlter einer Klâranlage sind nur fûr max. 80 cm Bodentjberdeckung zugelassen. Es ist also verboten,
mit Fahrzeugen darûber zu fahren mit einer Belastung von mehr als 1 500 kdm'.Fiir hôhere Lasten kônnen
wir die Klâranlage mit Konus-Behâlter liefern. Weitere Auskunft erteilt unsere technische Abteilung.

Ableitung der geklârten Abwasser

Verschiedene Môglichkeiten bestehen
- in einen Kanal
- in das Oberflâchengewâsser (Bach, Craben, ...)

- ln ein Verrieselungsfeld
- ln eine Punkwersickerung, NUR mit ausdrùcklicher Cenehmigung der wall. Region môglich.
Die Probeentnahme wird ermôglicht :

- entweder in der integrierten Kontrollvorrichtung
- oder im separaten Kontrollschacht hinter der Kammer.
Verrieselungsfeld
Ceschieht die Ableitung durch ein unterirdisches Verrieselungsfeld, ist es ratsam, die Drânagen mit einer
Belûftung zu versehen, um einen Druckaufbau und in dieser Konsequenz, einen Rûckstau in den Kammern
zu verhindern.

Wartung und Abfuhr

Verdichter

Der Verdichter soll alle 2 Jahre gewartet werden, um den Luftfilter und die Dichtungen am Kolben ztr

ersetzen (Wenden Sie sich an unseren Wartungs- SERVICE).

Entleerung

Die Abfuhr der Klârschlâmme muss von einem zugelassenen Unternehmen durchgefûhrt werden.
Die Vorklârung (1.Kammer) soll + 2 )ahre entleert werden (abhângig von der Benutzung der Anlage).
Die Nachklârung (3. Kammer) soll alle 5 Jahre entleert werden; oder beim Entleeren der erste Kammer.
Die Reaktorkammer wird nie entleert.

Wieder lnbetriebnahme nach Abfuhr
Nach der Entleerung muss die Anlage wieder mit Wasser gefullt werden

Was machen, wenn die Alarmlampe blinkt ?

. Die Sicherung nachprûfen (schwarzer Knopf abschrauben)

. Wenn nôtig, die Sicherung wechseln

. Cgf. Elektrospannung prûfen.
Sollte die Lampe weiter blinken, dann unseren Wartungsdienst anrufen

Was machen bei elektrische Stôrung ?
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Spannung:2x220Y.
Maximaler Abstand zwischen Verdichter und Klâranlage : 40 m.
Der Verdichter auf eine normale Dùse einschalten. Die Alarmbeleuchtung muss ausgeschaltet bleiben.
Die Anlagen EPUR vom 15, 20,25,30,35,40 und 50 EWC sind mit 2 oder 3 Belùftern (Typ EPl60, EP240,
EP360) in Reihe ausgestattet. Celiefert fûr diese Modelle werden die Verdichter in einen PVC-Behâlter
montiert, der ebenfalls mitgeliefert wird.
Der Einbau des Verdichters in einem unbeliifteten Untergeschoss ist verboten und schlieBt alle
Gewiihrleistungen aus.
Der Verdichter soll alle 2 Jahre gewartet werden, um den Luftfilter und die Dichtungen am Kolben zu
ersetzen (sich an unseren Service wenden).

Ve rdichte r am Luftroh r ei n schalten
Der PVC-Lutschlauch wird bereits in der Fabrik innen am Reaktors verbunden. Der Schlauch wird am
anderen Ende am Verdichter mit einer Schelle an die vorgesehene Muffe des Kompressors befestigt. Auf
Bestellung sind Verlângerungen von 10 m mit Durchmesser 20mm oder 25mm je nach Modell verfûgbar.
Es ist ratsam, den Luftschlauch in einem Schutzrohr zu verlegen (PVC-Rohr). Das Schutzrohr soll an beiden
Seiten abgedichtet werden, um zu verhindern, da8 Luft zurùck in das Cebâude strômt.

Ratschlàg e zut Benutzung

Das Abwasser
Die Klâranlagen BIO+@/BIOPUR@ erzeugen eine biologischen Abbau des Abwassers. Es ist also wichtig, dass
folgende und einfache Anweisungen beachtet werden, um die Anlage und deren Biologie intakt zu halten.
Wie filr alle anderen Klârverfahren ist es verboten, folgende Produkte zu benutzen : Javel, Thinner,
chemische Produkte, Salz und generell alle Produkten, die Bakterien abtôten.

Zugang zur Klâranlage
Der oder die Behâlter der Klâranlage, sowie der Kontrollschacht mi.issen fijr Wartung und Kontrolle
zugânglich bleiben.

Beliiftung
Die Belûftung muss stândig in Betrieb bleiben, um die Bakterien ausreichend mit Sauerstoff zu versorgen.
Dies vermeidet zudem Ceruchsprobleme.
Der Verdichter muss alle 2 Jahre gewartet werden, um den Lufrfilter und die Dichtungen am Kolben zu
ersetzen.

Entleerungs-Anzeige (siehe Skizze)

Klâranlage BIO +@IBIOPUR@ mit Abfuhr
Anzeiger
1 Vorklàrung
2 Reaktor
3 Nachklârung
4 Kontrollkammer
5 Entleerungsanzeiger

Die Entleerungsanzeige ist bei allen Ein-Kammer-Klâranlagen BIO+@/BIOPUR@ mitgeliefert.
Die Entleerungsanzeige (5) ist eine Messstab, um die Dicke des eingebauten Fettes in der Faulkammer
(Vorklârung) abzumessen. Er ist mit einer Einkerbung versehen, der den Hôchststand der Fettmenge anzeigt.
Eine korrekte Ablesung sollte die Entscheidung zur Entleerung herbeifûhren. lm Durchschnitt soll die
Klâranlage rund alle 2 Jahr ausgefahren werden.
ln einigen Fâllen baut sich die Fettkruste nicht auf. ln den Fâllen raten wir zur Entleerung alle 2 Jahre.
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Bestandteile der Klâranlage BIO + @IBIOPUR@ :

. Vorklârung- Fettabscheider (mit Entleerungsanzeiger2)

. B|O-Reaktor mit Festbett und Belùfter
o Nachklârung. Alle Mono-Behâlter sind mit einer Probe- Entnahme-Einrichtung ausgestattet.

. Der Verdichter mit Luftschlauch, 20 m Lânge .

Die Modelle BIOMODULEo umfassen den Reaktor , die Nachklârung mit Probeentnahme Kammer,

Verdichter und Luftschlauch.

Bestan dtei I e des B/O-Reaktors

Cetauchtes Festbett : extrud ierter Po I yâthyl en (unzerstô rbar)

Membranenbelûfter: rôhrenfôrmig, Membrane aus EPDM, hohe Bestândigkeit, mit Laser

Flexibler PVC Luftschlauch , als Verbindung zwischen Verdichter und Reaktor (DN 2

durchgebohrt
0 oder 25 m/m desto

Modell)
Sind auch mitgeliefert und sollen in einem Lokal mit Sichtkontakt aufgestellt werden :

Verdichter : Elektromagnetisch ohne Membrane
Spannung :2x22OY.
Alarm mit optischer Anzeige
Fùr die Anlagen > 15 EWC werden die Belrifter zusammen in einem PVC-Behâlter geliefert (2 oder 3 Belûfter
in Reihe).
Sind nicht einbegriffen :

r Betonaufsatz
. Cusseisen Deckel
. Verbindungs-Rohre fûr die Multi-Behâltern Klâranlagen
AuBenschutz fûr Luftrohr

lnbetriebnahme
Fûr die lnbetriebnahme solle folgende Vorschriften erfiJllt sein :

r Die Klâranlage mit klarem Wasser fûllen.
. Kompressor in Betrieb stellen
Wenn der Verdichter eingeschaltet ist, beginnt die Belùftung im Reaktor. Ab diesen Moment ist die Anlage

betriebsbereit. Der fûr die Klârung notwendige Biofilm entsteht progressiv in den darauffolgenden Wochen (+

6 Wochen).
Unsere Klâranlagen benôtigen keinerlei Zusatz von biologischen Produkten oder andere Beschleuniger.

Hydraulischer Anschluss

Alle Abwasser des Hauses sind mit einer einzigen Anschlussleitung an die Klâranlage angeschlossen. Regen-

u. Bachwasser darf nie eine Klâranlage durchlaufen.
Die Anschlussmuffen fiir Ein- und Austritt haben einen Durchmesser von 110 mm. Sie sind mit einer
Dichtu a die eine schnelle Mo ohne Kleber icht.

lm Falle, dass sich die Anlage aus mehreren Kammern zusammensetzt, wird ein Montageplan mitgeliefen.

Montage der Druckbehâlter und Verbindung mit die Klâranlage

Allgemein

Der Verdichter wird mit einem flexibel PVC-Luftschlauch (20 m) und einer Befestigungsschelle geliefert.
Er muB in einen trockenen und ausreichend belùfteten Raum installiert werden. (2.8. Keller, Carage,...). Die

Alarmleuchte muB sichtbar bleiben !

Der Einlauf wird an die hoher liegenden Anschlussmuffe olN"
und der Ablauf an den tiefer li Muffe,,OUT" lossen

2 Verfiigbar desto Modell
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E nbauen, lnbetriebnahmg, Unterhalts

Einbauen, Montaqe - Generell

Die Klâranlage ist komplett in unserer Werkstatt vor montiert. Eine Cewâhrleistung laut wallonischem ErlaB
vom 7111/2002 ist gegeben.

Vorklârung
Die Klâranlagen BIO+@ und BIOPUR@ enthalten die Vorklârung und die Fettabscheidung.
Die BIOMODULE@ Klâranlage braucht eine korrekte Vorklârung.

lnstallation

Nach Môglichkeit wird die Klâranlage bis 20 m vom Cebàude eingesetzt , jedoch so nah wie môglich zur
Kûche, um das Verstopfungs- Risiko durch Fett zu vermeiden.

t n Ùberschwemmung Zonen
Die Mono-Behâlter sollen mit einer Rûckstau-Vorrichtung (Schieber) ausgestattet sein.
Die Mehr-Behâlter Klâranlagen werden durch Ùberschwemmung nicht beeinfluBt.
ln solche Fâlle mûssen die Verdichter in i.iberschwemmungssicheren Zonen untergebracht werden.

Modell eine Konforme
B I O + @/ B I O P U R@ KI ei nkl âran legen

6. Beltifter

7. Aul3enschutz des Luft- rohrs
(nicht mit geliefert)

B. Luftschlauch

9. Betonaufsatz (nicht mit
geliefert)

1 0. Cetauchtes Festbett

Komponenten

Behâlter (in Fertigbeton oder HDPE)
Mit Muffen fùr Ein- und Austritt vorgefertigt. Fabrikanten

aaa-rtalaO Ets. J. REMACLE S.A.- Rue Sous La Ville, 8 - 8.5150 FLORIFFOUX
Tel. : OB1l44.88.BB - Fax | 081 /44.88.99 - lnfo@remacle.be

@
MAX rtat

MAX PELS BETON N.V. - Steenweg, 109 - 8.3570 ALKEN
Tel. : 01 1/31 .20.47 - Fax : 011/31 .30.37 - info6maipelscom

"N**æw,w

BVBA OLIVIER BETONFABRIEK - Schaapbrugestraat, 26 - 8.8800
RUMEBEKE
Tel. : 051124.44.66 - Fax : 01 1/21.08.01 - info@olivierbf.be

CRAF S.A.

Route d'Ernolsheim, 45 _ F.67120 DACHSTEIN
www.graf.fr - graf @gr ai-on I i ne.de
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Marquages et Equipements

Les cuves sont marquées dans l'ordre linéaire de placement A B etc. selon la taille de la station.

Les entrées de cuves sont marquées lN

Les softies de cuves sont marquées OUT --

La station d'épuration est livrée avec +/- 20 mètres de tube air de liaison, prêraccordé à la station.

Circulation et Charges admissibles

La version standard de pose est prévue exclusivement pour une circulation piétonnière.

La circulation automobile ou engins sur la station et dans un périmètre de 2 mètres autour de celle-ci est
interdite.

En cas de trafic lourd, une dalle portante reprenant à elle seule toute la charge sera coulée sur la station
d'épuration.

Généralités sur le surpresseur

Le surpresseur est livré avec la station en carton plastifié. ll est livré avec:

un collier de serrage inox pour le raccordement au tube air

les notices de montage

les documents client (notice, garantie, contrat d'entretien)

ll sera stocké à l'abris de l'humidité.

Le surpresseur sera placé à une distance maximale de 40 mètres de la station. Des allonges de tube air de 20
mètres et embouts sont disponibles sur demande.

La connexion avec le tube air se fera sur la partie lisse de celui-ci. Au besoin, couper le tube au milieu de la
partie lisse que l'on retrouve tous les 1,20 mètres.

Le surpresseur sera placé sur un support fixe dans un local sec et aéré (cave, buanderie, garage....).

Branché sur prise de courant 22OV,le voyant lumineux (alarme) doit rester éteint.

Le placement du surpresseur en vide ventilé est interdit et exclut toute forme de garantie.

Le fahricant décline toute responsahilité en cas d'accident ou de non étanchéité de la cuve, survenu suite au
non respect des prescrlp tions éd i ctées cidessus.

Edition avril 2003 - Tous droits réservés - Reproduction interdite



Guide de bonne ue rla des cuves en P.EHD

Généralités

Les stations d'épuration type BIOPLAST@ sont réalisées en cuves PEHD et bénéficient des certifications DlBt
et TÛF (Allemagne).

Les cuves de type ( HERCULE ) sont composées de deux coques assemblées et démontables.

Les stations d'épuration BIOPLAST@ (composées de plusieurs cuves ( HERCULE o) sont ainsi démontables et
transportables y compris au travers d'un embrasure de porte de 80 cm minimum.

Le poids d'une cuve " HERCULE , assemblée est de +/- 60 kg

Le poids d'une cuve " HERCULE o assemblée et équipée du réacteur biologique est de +/- 90 kg

Les entrées, softies et liaisons entre cuves (1 10 m/m) sont prévues en partie haute de la cuve; chaque entrée et
sortie étant équipée d'un joint caoutchouc d'étanchéité. La tuyauterie de liaison entre cuves ne fait pas paftie
de notre fourniture.

Les rehausses et couvercles de rehausses (non compris dans la fourniture) permettant les vidanges, sont
composées de tubulures PVC 200 m/m standard.

Manutention

Les cuves seront manutentionnées soit manuellement, soit par engin de levage au moyen de cordages, de
chaînes métalliques ou par élévateur.

Les cuves ne devront en aucun cas être roulées ni jetées des camions ou en fond de fouille.

Terrassements - Mise en æuvre et Montage

La dimension de fouille doit permettre un espace entre cuves de 60 cm et un espace de 50 cm sur le pouftour
des cuves.

Le fond de fouille doit être horizontal et rempli de 30 cm de sable stabilisé 300 kg permettant une assise
stable et portante.

Les cuves sont placées sur un plan horizontal exempt de toute pierre ou autres aspérités. ll est conseillé de
remplir les cuves à mi-hauteur d'eau pour les stabiliser avant d'effectuer le remblai.

En cas de nappe phréatique haute, un ancrage des cuves peut s'avérer nécessaire.

Effectuer les raccords aux tuyauteries entrée, intermédiaire et sortie de la station d'épuration.

Les eaux de pluie et de ruissellement ne doivent jamais être raccordées à la station d'épuration

Le remblai s'effectue progressivement au sable stabilisé 300 kg jusqu'au niveau supérieur des cuves,
compacté en étapes successives. A ce stade, il est conseillé de compléter le remplissage d'eau.

Placer les tubes de rehausse et couvercles PVC

Placer le gainage destiné à recevoir le tube air flexible d'alimentation en air entre immeuble et station.

Terminer le remblai par 30 cm de sable stabilisé 300 kg et 10 cm de terre.

Dérouler le tube air de liaison au travers du gainage jusqu'à l'intérieur de l'immeuble.

Placer le surpresseur sur un support fixe et le connecter au tube air.

L'installation est terminée. Pour la mise en service, brancher le surpresseur (fonctionnement continu)
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,1 Y, ^f, .qP,
g
E

E
I

plus de 80 cm de terre sur le
couvercle

des charges statiques sont
déposées au-dessus de la cuve

"+>-Æë4û

en dessous d'une voie de circulation

Chaq ue cuve est accompagnée d'un petit couvercle en béton (58 x 58 x 4,5 cm) placé sur le grand couvercle
de la cuve pour fermer provisoirement le trou de visite. Ce couvercle n'étant pas armé, il ne peut supporter de
charges statiques, ni dynamiques.
En cas de proximité d'une nappe phréatique, des dispositions particulières doivent être prises pour ancrer la
cuve et empêcher sa remontée à vide.

9. Remblaiement

Remblayer jusqu'au niveau des raccordements à l'aide de terre exempte de roches.
Compacter soigneusement par palier de 50 cm. Un remblai mal compacté peut entraîner la fissuration du
béton de la cuve. 5i le compactage s'avère difficile, utiliser du sable stabilisé.
Pour des raisons de résistance statique, une cuve non remblayée et remplie d'eau pourrait se fissurer de
haut en bas, le cas échéant éclater brutalement. ll est donc interdit de remplir la cuve d'eau, même à mi-
hauteur, tant qu'elle n'est pas remblayée tout autour jusqu'au niveau du couvercle.
Réaliser les raccordements d'entrée et de sortie en utilisant les ouvertures (ou pr6percements) prévues à cet
effet. L'étanchéité de la cuve est garantie sous le niveau du couvercle. L'étanchéité des branchements d'entrée
et de sortie sera assurée par une collerette de mortier étanche

tas parffcerlrer i {.'rrvc 4û* fufV
Remblayer de préférence au sable stabilisé (dosage du ciment à 200 kg/m3).
Pour rehausser l'ouverture de visite au niveau du sol, il conviendra de blinder la ou l'ensemble des rehausses
par une ceinture de béton

10. Remblaiement et raccordement des appareils d'assainissement
Tenir compte des spécificités suivantes :

- réaliser les raccordements de ventilation.
- tester l'étanchéité des cuves d'épuration avant remblaiement du grand couvercle et avant mise en

service
Dans le cas de cuves devant être équipées hors-usine avec du matériel ou des matériaux, procéder à ce test
avant équipement de l'intérieur de la cuve

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'accident ou de non étanchéité de Ia cuve, survenu suite au
non respect des prescriptions édiÉées cidessus.
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Onderdelen:
r voorbezinkingsvak - vetafscheider - gistingsvak (uitgerust met een peil-meter voor de ledigingsfrequentie)
r biologische reactor
o nabezinkingsvak uitgerust met een gerntegreerde controle- en monsternemingskamer (voor alle monottische

putten)
r de reactoren en 20 meter flexibele luchtbuis zijn meegeleverd bij de installatie.
De BIOMODULE@ putten zijn enkel uitgerust met een biologische reactor en een nabezinkingsvak.

Onderdelen van de biologische reactor (voorgemonteerd in de fabriek)

Ondergedompeld vast bacteriënbed : geëxtrudeerd polyethyleen met verticale structuur
Luchtverdeelbuis : synthetisch materiaal
Beluchters met membraan : buisvorrrig, membraan in EPDM, hoge sterkte,met behulp van een laser ragfijn
geperforeerd
Luchtverbindine : soepele 20 m lange lage druk PVC-buis, die de verbinding verzorgt tussen de compressor en de
installatie (diameter 20 of 25 mrn).
Eveneens geleverd voor plaatsing in een apart lokaal dat bezocht kan worden :

Luchtcompressoren : elekfromagnetisch, debiet afhankelijk van het vermogen van de reactor, spanning : 2 x220 Y .

Bak met visueel alarm met veiligheid- en reservezekering.
Voor de t;lpes > 15 IE worden de luchtcompressoren gemonteerd in een PVC-bak (een combinatie van 2 enlof 3
compressoreQ met besturingskasten waarin het alarm en de zekeringen voorgemonteerd zijn voor elke compressor.
Worden niet meegeleverd :

o toezichtputten en ophogingen
r gietijzeren deksels
. voor de waterzuiveringsinstallaties vanaf 15 lE : PVC verbindingsbuis tussen de putten
. wachtbuis voor de soepele luchtbuis (diameter 5 cm, voor alle installaties tot 14 lE en diameter 11 cm

vanaf 15 lE)

Aansluitins van de leid ingen
Alle afualwater afkomstig van het huis wordt afgeleid naar de micro-waterzuiveringsinstallatie door één
buis. Regenwater en drainage water mogen niet in de zuiveringsinstallatie terechtkomen.
De aansluitstukken (in- en uitlaat) hebben een nuttige diameter van 110 mm of groter, en zijn uitgerust
voor een snelle verbinding zonder verlijming.

De aansluiting van de INLAAT gebeurt op het hoogste aansluitstuk met de vermelding tN.
De van de U,TLAAT het onderste aansluitstuk met de OUT.

Volg voor de waterzuiveringsinstallaties met verschillende kuipen het meegeleverde installatieschema op.

Plaatsing en aansluiting van de luchtcompressor

Algemeenheden over de compressor

Samen met de luchtcompressor wordt een 20 m lange, soepele PVC-buis en spanklem meegeleverd. De
compressor moet in vochtvrije omstandigheden bewaard worden.
Spanning 220Yolt.
De maximale afstand tussen luchtcompressor en micro-waterzuiveringsinstallatie = 40 m.
Hij moet in een droge en voldoende verluchte ruimte worden geplaatst (bv. kelder, garage, wasplaats,
enz.). Sluit de compressor aan op een normaal 22O V stopcontact. Hij wordt zodanig opgesteld dat het
visueel alarm zichtbaar is.
De waterzuiveringsinstallaties BIOPUR@ / BIOTOP@ voor 15, 20,25,30, 35, 40 en 50 lE zijn uitgerust
met een combinatie van meerdere luchtcompressoren (type : EP 160, EP24O, EP 360). Voor deze
modellen worden de luchtcompressoren in een PVC-bak geplaatst die met een schakelbord en een alarm
uitgerust is.
Hij mag niet in een kruipkelder worden geplaatst anders vervalt automatisch de waarborg.

Edition avril 2003 - Tous droits réservés - Reproduction interdite



Het is raadzaam de luchtcompressor elke 2 jaar te laten nakijken zodat desgevallend de luchtfilter en de
afdichting van de zuiger kunnen worden vervangen (zie hiervoor ons voorstel "Onderhoudscontract met
Omniumwaarborg"),

Aansluiting van de luchtbuis fussen compressor en reactor

De 20 m lange, meegeleverde, soepele PVO-luchtbuis wordt in de fabriek op de reactor aangesloten. Het
andere uiteinde wordt aangesloten op het voorziene aansluitstuk van de luchtcompressor m.b.v. de
meegeleverde spanklem, die een goede dichtheid verzekert.
U kunt 10 m lange verlengstukken met aansluitstuk bestellen.
Plaats de luchtbuis(zen) tussen de compressor(en) en de waterzuiverings-installatie in een beschermende
harde PVC-wachtbuis. Sluit deze beschermende wachtbuis degelijk af om te vermijden dat de lucht, afkomstig
van de installatie, in de woning terechtkomt.

Volg volgende voorschriften op alvorens de ingebruikname :

1. vul de kuip(en) met helder water totdat deze overlopen.
2. Vergewis u ervan dat de plaatsing en de aansluiting van de luchtcompressor is uitgevoerd zoals

aangegeven in de installatienota
3. Sluit de compressor aan
Na enkele seconden zullen luchtbellen aan het wateroppervlak van de reactor opstijgen (middelste vak van

de kuip bij monolitische micro-waterzuiveringsinstallaties). Vanaf dat moment is de installatie in werking. ln

de volgende dagen (ongeveer 6 weken) zal de biofilm worden gevormd die nodig is voor een goede werking
van de waterzuiveringsinstallatie. Er moet geen enkel bacteriologisch of ander product aan de micro-
waterz u iveri ngsi nsta I I atie worden toegevoegd.

Gebruiksraadgevingen

Te vermiiden producten
De werking van een micro-waterzuiveringsinstallatie is gebaseerd op het principe van de biologische afbraak
van bepaalde stoffen die zich in het afualwater van het aangesloten gebouw bevinden. Bijgevolg dienen
enkele eenvoudige instructies te worden nageleefd om de doeltreffendheid van de micro-
waterzuiveri ngsi nstal latie te verzekeren.
Zoalsvoor alle andere micro-waterzuiveringsinstallaties voor huishoudelijk afualwater rnogen ook in dit geval

de volgende producten niet worden geloosd : het zogenaamde "chemische afualwater", zoals bleekwater,
oplosmiddelen, oliën, zoutoplossingen/ pesticiden, enz ...

Toegankel iikheid v an de miuo-waterzuiveringsi nstallatie
De kuipen en/of de opzetstukken moeten toegankelijk blijven voor lediging en controle.

Verluchting
De beluchting van de installatie moet permanent werken.
Wanneer de zuurstoftoevoer wordt onderbroken, kan dit voor een verstoring van de micro-organismen zorgen
en onaangename geurtjes veroorzaken nadat de installatie opnieuw in werking wordt gesteld.

Het is raadzaam de luchtcompressor elke 2 jaar te laten nakijken (zie "onderhoudscontract").
Ledi gi n gsf requentie pei l-mete r (zie onde rstaand sche m a)

Voorbeeld van een micro-waterzuiveringsinstallatie BIO+'/ BIOP|JR" 1-S IE

met ledi gingsf requentie pei l-meter.
1. voorbezinkingsvak - uetafscheider - gistingsvak
2. biologische reactor
3. nabezinkingsvak
4. controle-en monstenemingskamer
5. Iedigingsfrequentie peil-meter
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De ledigingsfrequentie peil-meter is standaard aanwezig op de monolitische micro-waterzuiveringsinstallaties
BIO+"/BIOPUR'. Voor alle andere installaties is hij verkrijgbaar als optie.
De ledigingsfrequentie peil-meter meet de dikte van de vetlaag (korst) die zich vormt in het voor
bezinkingsvak. Hij is uitgerust met een markeringsstaafje die het maximaal niveau aangeeft van de vetlaag.
Zijn correct gebruik laat een goede schatting toe voor lediging van de micro-waterzuiveringsinstallatie. ln elk
geval moet een lediging gebeuren alle 2 tot 3 jaren.
Soms vormt er zich geen vetlaag, de hoofdreden hiervan is het gebruik van bepaalde huishoudelijke
middelen. ln deze gevallen moet men op indicatieve wijze zich van de ledigingsfrequentie vergewissen.

Gebruik van de peil-meter ?

De peil-meter bevindt zich in het eerste bezinkingsvak - vetafscheider - gistingsvak op de betonnen wand.
Voor controle, trek aan de peil-meter tot men enige weerstand voelt. Als het markeringsstaafje zichtbaar is
dan is de dikte van de vetlaag kleiner dan het maximum niveau. Als het markeringsstaafje niet meer
zichtbaar is dan is de maximale dikte bereikt. Voorzie in dat geval een lediging voor het eerste
compartiment. Plaats daarna de peil-meter terug op de wand.

Afvoer van het sezuiverd afvalwater
Het gezuiverd afualwater mag worden geloosd :

. in een riolering,

' in een oppervlaktewater (rivier, vijver, sloot, enz.),
. via een draineerbuis
. ln een verzinkput als deze door de administratie is toegelaten.
Het nemen van monsters, van het gezuiverd afvalwater, kan:
. in het laatste vak (het nabezinkingsvak) gebeuren in de e.v. ingebouwde monsternemingskamer
o in de controlekamer die geplaatst is achter de micro-waterzuiveringsinstallatie
ln geval drainage buizen of reukafsluiter worden gebruikt is het aangeraden op het einde een verluchting te
voorzien. Deze verluchting laat een decompressie toe en vermijdt het eventueel leegzuigen van de
reukafsluiters door een drukverschil.
ln geval het water via een draineerbuis wordt geloosd is het ten zeerste aan te raden deze buis aan haar
uiteinde aan te sluiten op een beluchtingsbuis. Dit zorgT voor de decompressie van de installatie en vermijdt
het leeghevelen ervan door overdruk.

Onderhoud en ledisine

CoupRessoR

Het is raadzaam de luchtcompressor elke 2 jaar te laten nakijken zodat desgevallend de luchtfilter en de
dichting van de zuiger kunnen worden vervangen. Raadpleeg hiervoor onze Technische Dienst en zie
hiervoor ons voorstel "Onderhoudscontract met Omniumwaarborg".

Leororrue

Wij bezorgen U graag een lijst van erkende ruimers van waterzuiveringsinstallaties.
Het voorbezinkingsvak met vetafscheider (1't" vak) moet elke 2 toI3 jaar worden geledigd. Dit is echter
slechts een gemiddelde waarde ten indicatieve titel. Deze termijn kan namelijk variëren naargelang de
leefgewoonten van de gebruikers.
Het nabezinkingsvak (3d' vak) moet elke 5 jaar worden geledigd of wanneer het eerste vak wordt geledigd.
De reactor (middelste vak) moet niet worden geledigd.

(Tenuo)- rN wERKrNc STELLEN

Vul na de lediging de installatie opnieuw met helder water totdat deze overloopt.
Het opstarten en de werking van het micro-waterzuiveringsinstallatie behoeft geen toevoeging van bacteriën
of enzymen. Het micro-waterzuiveringsinstallatie zal de mogelijkheid hebben om op te (her) starten (of na
een productiestop) zonder toevoeging van enzymen en/of voedingsstoffen en dat alles met behoud van de
prestatie van het effluent.
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Wat te doen in geval het rode lampje brand ?

Kijk de veiligheidszekering na (schroef hiervoor het zwarte knopje los).

lndien nodig vervang de veiligheidszekering.
Kijk na of er spanning (22O V) is. Als het rode lampje blijft branden neem dan contact op met onze
technische dienst :

Wat te doen in geval van stroompanne ?

Konre pRrurue (2-3 UREN)

Ceen actie.

Llruee pRrurue (ueen oeru 1 ono)

ln geval van verder gebruik van afvalwater lozing, zal men een daling hebben van de zuiveringsgraad en een

risico van geurhinder hebben bij de heringebruiksname.
ln geval van onderbreking van afualwaterlozing is er geen risico op beschadiging van de micro-
waterzu iveri ngsi nstal latie.
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vooreen conecte \ran betonnen putHl

1. Algemeen

1. De waterzuiveringstoestellen en (cirkelvormige of ovale) regenwaterputten zijn van getrild beton.
2. De toestellen worden buiten de gebouwen in de grond geplaatst. De diepte waarop dit gebeurt, is

afhankelijk van het niveau van de aanvoerleidingen en het lozingsniveau (in de natuur, in openbare
rioleringen, ...)

3. De put moet steeds toegankelijk zijn voor onderhoud en lediging.

2. Toelaatbare belastingen

De grondaanvulling boven het deksel mag niet meer
dan 80 cm hoog zijn (dit is een statische last van
1400 kdm,). ln geval van een hogere
grondaanvulling, verkeersbelasting of statische
belasting moet een verdeelplaat van gewapend beton
en een aangepaste inspectieopening worden
aangebracht (zie hieromtrent ook paragraaf 7
" Bijzondere voorzorgsmaatregelen ").

Bijzonder geval: betonnen putten 400 kN
(beschikbaar volgens modellen)

Betonnen putten 400 kN zijn ontworpen om lasten
groter dan 14OO k{mz te dragen. Het toegelaten
verkeerstype is afhankelijk van de hoogte van de
grondaanvulling boven het deksel (zie onderstaande
tabel).

3. Manipulatie

Toelaatbare belasting voor betonnen putten 400 kN

Verkeerstype Hmax van de
grondaanvullin
g : 1800 kg/ml

Klasse van het
inspectiedeksel

Conventioneel zwaar
verkeer (2 assen van 1 3
T)

lm D 400 kN

Conventioneel half-
zwaar verkeer (l as van
13 T)

2m c 250 kN

Voetgangerszone 3m A 15 KN

0 Manipuleer de put met behulp van een zwengel die aan de speciaal daartoe aangebrachte metalen
ringen wordt bevestigd. (zie tekening). Dit gebeurt op evenveel punten als er ringen in de put zijn
zodat de hijskracht gelijkmatig over de ringen wordt verdeeld.

0 Plaats de aan- en afuoerleidingen in de as van de (voorgevormde) in- en uitlaatopeningen.

4. Graafwerken

Afrnetingen van de uitgraving :

+ breedte : buitendiameter van de put + 50 cm werlcruimte
rondom;

3 diepte : zandbed ofbetonlaag (L5-20 cm) + hoogte van de put
+ grond4ânvulling (min. 30 cm om de put vorstwij te houden
en max. 80 cm)

5. Funderingen

Breng een stabiele, draagkrachtige en perfect horizontale funderingslaag aan om trekspanningen of
scheurvorming in de betonnen putbodem zoveel mogelijk te beperken. Die fundering bestaat uit een
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onderlaag van 15-20 cm dik. ln geval van een verharde funderingslaag, wordt bovendien vooraf nog een
egaliserende zandlaag hierop aangebracht.

Betonnen putten met versterkte deksels 400 kN

Om trekspanningen of scheurvorming in de betonnen putbodem zoveel mogelijk te beperken, moet dè put
op een verdeelplaat in gewapend beton, die volledig vlak en waterpas is, worden aangebracht.
De aard van de fundering is afhankelijk van het type deksel en de aard van de bodem.

400 N

Onmiddellijk
(*) Om de put sneller in gebruik te kunnen nemen toe te laten, kan - op aanvraag - ook een
voor deze put 400 kN ontworpen verdeelplaat worden geleverd. AIs enige voorwaarde geldt dat het draagvermogen van de
bodem minstens 1 kglmz bedraagt. Het draagvermogen wordt bepaald aan de hand van de kegelindringingsproef .
(**) Onderaan de put een kleine trogvormige holte uitgraven rnet een centrale diepte van I cm (zie bijhorende tekeningen).

Vaste grond (rotsgrond, kiezel, zand, ...) Slappe ondergrond (klei, nabijheid van grondwater)

6. Transport en lossen

1. Stabiliteitsstudie ja

2. Hoofdlaag van 15-
20 cm dik

Niet-verdicht zand (* *) Ongewapend mager
beton rondom de gehele

put

Cewapend beton
rondom de gehele put

ln de fabriek
geprefabriceerde put van

gewapend beton (de

hijsringen verwi jderen
na de plaatsing)

3. Afwerkingslaag van
45 cm dik

Zand op de verharde
verdeelplaat

Eventuele oneffenheden
wegwerken met

zelfnivel lerende mortel
+ zand

Tand

4. Plaatsen van put Onmiddellijk Onmiddellijk Na 8 dagen Onmiddellijk

5. Crondaanvulling cf. S 6.8 cf. S 6.8 Met gestabiliseerd zand
cf. S 6.8

Met gestabiliseerd zand
cf. S 6.8

6. Toegelaten verkeer Voetgangers Voetgangers Na 28 dagen

deksel

6.1. Transport
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1. Het transport gebeurt met een lcraanwagen met dubbele brug van 26 ton (3 assen). De kraanwagen moet de
uitgraving (de kuil waarin de put moet worden geplaatst) veilig kunnen bereiken : daartoe moet een berijdbare,
gestabiliseerde toegangsweg van minstens 3 m breed voorzien zijn.

2. De vrije hoogte voor de kraanwagen ms1 lading moet minstens 4 m bedragen.
3' De boorden rond de uitgraving moeten wijgemaakt zijn zodat de steunen van de lraanwagen over een voldoende

breedte (4-6 m) kunnen worden opgesteld om het nodige statische evenwicht bij het lossen te verzekeren.

6.2. Lossen

De graafwerken moeten vooraf door de klant overeenkomstig de bepalingen in paragraaf 4 "Graafwerken" worden
uitgevoerd. De graafwerken moeten beëindigd zijnv66r de aankomst van de wachtwagen.

Het lossen van de put gebeurt aan ds achterzijde van de wachtwagen. De afstand van de as van de kraan tot de
symetrie-as van de uitgraving mag derhalve hoogstens 4 m bedragen.
De prijs voor het transport omvat een lostijd van 20 minuten per put.
Zo de voormelde bepalingen niet werden nageleefd en de put dientengevolge niet in de uitgraving kan worden
geplaatst (hierover kan alleen de chauffeur oordelen), zal de put op de meest toegankelijke plaats worden gelost. De

as van de

4m

goederen zullen toch als geleverd worden beschouwd.
Indien de normale lostijd wordt overschreden door omstandigheden buiten onze wil om, dan zal deze extra tijd
worden gefactureerd.
Zo een nieuwe verplaatsing met de kraanwagen nodig is, zal deze gebeuren binnen de 10 dagen na het uitdrukkelijke
verzoek van de klant. Hiervoor zal echter een forfait aftrankelijk van de verplaatsingsduur worden aangerekend.

7 . Bijzondere voorzorgsmaatregelen

In de onderstaande gevallen moet een verdeelplaat van gewapend beton en een €umgepaste inspectie-opening worden
voorzien (niet-limitatieve lijst) :

mr4 m

---+

onder een rijweg
(dynamische kracht)

et zijn statische lasten boven
de put

il
.l

de grondaanvulling boven
het deksel is hoger dan 80
cmde put bevindt zich
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Samen met iedere put wordt een kleiner deksel (50 x 50 x 4,5 cm) meegeleverd dat als voorlopige afsluiting op /
inspectie-opening wordt geplaatst. Aangezien dit deksel van ongewapend beton is, is het niet tegen statiscl'-
belastingen bestand.
Zo de put in de nabijheid van grondwater wordt geplaatst, moeten de nodige verankeringen worden
aangebracht om te vermijden dat de lege put zou opdrijven

L Aanvulling en verbindingen

Vut de uitgraving aax tot op het niveau van de verbindingen eu zorg ervoor dat de gebruikte grond geen rotsgrond
bevat.
De groudaanvulling zorgvuldig en laagsgewijs (50 cm) verdichten; bij moeilijke verdichting, gestabiliseerd za:rd
gebruiken.
Een betonnen put die met water wordt gevuld vooraleer de grondaanvulling is aangebracht, kan omwille van
statische redenen van boven naar onder gaan scheuren en zelfs onverwacht barsten. Derhalve mag een betonnen
put nooit met water worden gevuld, zelfs niet tot op halve hoogte, zolang de volledige grondaanvulling
rondom de put en tot op dekselhoogte niet is aangebracht.
Sluit de af- en aanvoerleidingen op de daarvoor voorziene (voorgevorrnde) openingen aan. De waterdichtheid van de
put is gegarandeerd tot onder het deksel. De verbindingen met de aan- en afvoerleidingen moeten met een

mortellcraag waterdicht worden gemaakt.
Bijzonder geval : betonnen put 400 klrl
Gebruik voor de grondaanwlling bij voorkew gestabiliseerd zand (cementdosering 200 kg/m).
Om de inspectie-opening tot op het grondpeil op te hogen, kunnen één of meer opzetstukken worden gebruikt die
met een betonlraag worden afgedicht.

9. Aanvulling en verbindingen van wate rzu ive ri n gstoestel len

./ Waterzuiveringstoestellen moeten met de nodige beluchtingsvoorzieningen worden uitgerust.
,/ Test de waterdichtheid van de betonnen put vooraleer de grondaanvulling boven het grote deksel aan

te brengen en vooraleer de betonnen put in gebruik te nemen.
./ lndien na de levering in de put uitrustingen of materialen (bv. substraat) moeten worden aangebracht,

test dan vooraf de waterdichtheid van de put.
,/ Bij het aanvullen met grond boven het deksel moet er worden voor gezorgd dat de inspectie-openingen

toegankelijk blijven (voor inspectie, onderhoud en lediging). lndien nodig, moet de opening tot op het
grondpeil worden opgehoogd.

De firma's REMACLE, MAX PEIS BTTON en OUVIER BETONFABRIEK ziln niet verantwoordelifk voor
eventuele ongevallen of onvoldoende waterdichtheid van de put ingevolge het niet naleven van de
voormelde voorschriften

Handleiding voor de plaatsing van micro.stations BIOPLAST @ in
.HDPE

1. Algemeen
- De BIOPLAST@ microstations zijn vervaardigd in HDPE kuipen, geproduceerd onder DlBt en TUV

keurmerk
- De kuipen van het type Hercules@ zijn geassembleerd uit twee demonteerbare schelpen
- Daardoor kunnen de BIOPLAST@ stations, die zijn samengesteld uittwee of meer Hercules kuipen, zelfs

door een deuropening van minimaal B0 cm breedte.
- Cewicht Herculeso kuip : +/- 60 kg
- Cewicht Hercules@ kuip met biologische reactor : +/- 90 kg
- De in-en uitlaten met waterdichte dichtingsring (diameter 110) bevinden zich in het bovenste gedeelte

van de kuip.
- Opzetstukken en deksels(niet inbegrepen) worden samengesteld uit standaard pvc buizen van diameter

200.
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2. Verhandeline
De kuipen moeten manueel of met een hijstoestel, met behulp van touwen of ijzeren kettingen, of met
een heftruck verhandeld worden.
De kuipen mogen nooit worden gerold, noch van de vrachtwagen in de put worden gegooid.

Craafwerk - ingebruikname - montage
Afmetingen van de uitgraving

o 60 cm tussen de kuipen
o buitendiameter van de kuip + 50 cm werkruimte rondom

Fundering : perfect horizontale funderingslaag met 30 cm gestabiliseerd zand met 300 kg cement/m3
De kuipen moeten worden geplaatst op een stabiele, perfect horizontale ondergrond, ,o-ndu1.
steenbrokken of andere onzuiverheden. Het is aangewezen de kuipen te stabiliseren door deze voor
aanvulling voor de helft met water te vullen.
Bij hoge grondwaterstand kan een verankering van de kuipen noodzakelijk zijn.
Aansluiten inlaat en uitlaat en onderlinge verbinding tussen putten met pvc buizen.
Regenwater noch drainagewater mag nooit op het station worden aangesloten.
De wederaanvulling moet met gestabiliseerd zand met 300 kg cemeniworden uitgevoerd tot aan de
bovenkant van de kuipen en laagsgewijs worden verdicht.
Bij het aanvullen moeten de putten geleidelijk volledig met water worden gevuld.
Plaats de pvc verhoogstukken en deksels.
Plaats de beschermbuis waarin de luchtleiding moet komen voor verbinding tussen station en woning.
Beëindig de aanvulling met 30 cm gestabiliseerd zand met 300 kg cement/m3 en 10 cm aarde.
Ontrol de luchtleiding in de wachtbuis tot binnen het gebouw.
Plaats de surpressor op een vaste plaats en kopper de ruchtleiding aan.
De installatie is beëindigd.
ln werking stellen door de stekker in het stopcontact te steken(continue werking).

4. Aanduidingen en uitrusting
De kuipen worden aangeduid in alfabetische volgorde : A, B, C
station.
De inlaten zijn aangeduid met lN.
De uitlaten zijn aangeduid met OUT.

afhankelijk volgens de grootte van het

Het station wordt geleverd met 20 lm luchtleiding die reeds aangesloten is aan de luchtverdeelbuis in het
station.

5. Verkeerslasten
De standaard installatie methode is enkel geschikt voor voetgangersverkeer.
Binnen een straal van 2 meter rond het station is geen verkeér met auto's noch machines toegelaten.
ln geval van (zwaar)verkeer dient een verdeelplaat boven het station worden aangebracht dien alle lasten
opneemt.

6. Comoressor

l

De surpressor wordt samen met het station geleverd in een geplastificeerde kartonnen doos, samen met :. Een inox spanklem voor de aansluiting van de luchtleiding
o Demontagevoorschriften
o Documenten (handleiding, waarborg, onderhoudscontract)
Surpressor moet op een droge plaats worden opgeslagen.
Surpressor wordt op maximaal 40 meter afstand van het station geplaatst. Verlengstukken/ per 'l 0 meter
met koppelstukken, zijn op aanvraag verkrijgbaar.
Luchtleiding moet in het gladde gedeelte verbonden worden met de surpressor. lndien nodig de
luchtleiding in het midden van het glad gedeelte, dat met iedere 1,20 meter terugvindt, dooisnijden.
De surpressor moet worden geplaatst op een vaste steun in een droog en voldoende verlucht
lokaal(kelder, berging, garage...)
Surpressor aansluiten op het electriciteitsnet(stopcontact 22OV). Het lampje(alarm) moet blijven branden.
De surpressor mag in geen geval in een kruipkelder worden geplaatst. ln dit geval vervalt eike garantie
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r$ïtcRo STATION D"EPURATION IFTDIVIDUELLE

BIO+ et BffiPUR

tES AVANTAGES

Habftat|ù,n

?rise 220 V nrtno

SuærBsseur

6 11O tnm

Une ses/e cuve.paur touf ie drspositrf épuntoire.
D é g ra is seu r i n té g n6 - Com p a s ant s i n a ïlé rab I e s.
Supresseur silencieux - Alarme intégrêe.
Systeme fogfes eaux - Ënlrée et sor-tie haute.
Pas de ventillation haute de la çuve.
turre àéton - Drnensions reduites.
Aucun moteur ni elecficité dans la cuve.
Conforme aux nowelles Normes de la Régfon
Wallonne(ï5/10ÆS) et de VLAREM !t.
Conforme à Ia directive Europêenne.
(CEE 91n71 et 98/f SICE)
Re conn ue par I' Ad ministratio n.
Cotll énergetique fa ibte.
Ce{tificat de garantie et de confarmilé,
Réseau unique d'ëvacuation dss ea{;x usées de l,immeuble

110 rnm Sortie haute
vêrs éSesls eloù drail
etlou eaax de surfaèe

lrlr

Fondafræ

A FONCTIO,{NENfiË.T{T GRAVTTAIRË

(Les eaux pluviales et de ruissellernent ne cjoivent janrais être connectèes à une
micro*station d'ép uration. )
Cha$np d'aFplication

ioutes les habitations nouvelles construite: î.zory d'épuraticn individuelle et en zone égoutable duplan cornrnunal général d'égouttage (P,C.G-E.).dépose'parta 
"o**r"" ei approuvé par le tfiinistre

cioi vent êire équipées d' un systèmé aÈpurati on' lndividuel.

La gamrne de produit 8/O+ et A/CIFUR répon,C panaitenent à cette exiEence.

- en présenrant I'environnenrent par ses periornrances
- en prcposant un svsième conrplet en monocuve.
- en garantissani ses p:rforrnances:

e ronformément à ia tégisiation en l,iEueur
" ccnioi-mé;:-reni à la cii-ectlv,e eui-onéenne





.4 +{
MicrosÉations BIO+@ / BIûPUR@ rnono-cuves de&&*&F

Figtre 2 : micrastalion Ê'tO+@ /EIOPUR@ de 5 à 14 EH

A décanteur prtmaire - d,égraisseur- dçresfeur
E réacteur bialogique
C Post-décanteur
D chambæ de confr6le at dè prélèvement intégrêe (réglemefiaire)
E ïndicateur delrèquence devidange
F alarme visvelle

Les stations d'épuration BIO+@ et BIOPUR@
reçoivent et treiierd I'ensemble des eaux usées
domesiiques des habitations sans prÉtraitement
préalable, à I'exception des eaux cie pl.uie.

1. Gamme BIO+@

B:O+& et BIOPUR@ se dis,tingrrent par lew
performance épuratoire et Jeur dimensions.
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Performances
DBO_' < -50 mg/l 01
DCO < 160 mgil 03
MES < -30 rrg.4
Conformes à I'Arrêié du Gouvernenrent Utallon du l5il 0/1 998 (Annexe IfI.1.)
Conitrrmes à Ia Djrective Er:ropéenne CE 91,?71 du 2li05it991
Conforme à \.'LAREM II

Dimensions
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